"Adbul baha in Egypt"

Your copy has variable one or two spaces at the end of sentences within

paragraphs. I treat double spaces after colons and the end of sentences as essential and valuable white spaces.

You have not been consistent in capitalizing all pronouns referring to 

'Abdu'-Bahá - a big task

The initial two (?) pages with "114 East 32nd STREET New York, New York" and "Abdul Baha, the outstanding figure of the East, with his ideals for World Peace compelled the attention of Europe and America." appear to be pages that have been added to the book - they are not in my image copy of the book.

Page xii:  “closer”, para. 1 should be “close”

Page 1: "To Look Back and Survey the Activities of the Month" Much better

without surplus capital letters as in the Index. [I remove all surplus

capitalization from headings and ending punctuation - e.g. fullstops]]

Page 11, 24:  Star of the West – italics

Page 16: spoliation - not spoilation as may seem logical to fit with spoil

Page 19: heading #3 - correction here and elsewhere not marked. I understand

you have used the mini-indices at the start of each 'chapter', but this is

no reason to retain odd capitalization and fullstops at the end of the

headings - these are not sentences!

Page 25:  Masnavi – italics

Page 31: Heading #3. Why capitalize f in friends? Same for believers. Not

justified - not a title! Similarly enemies on page 32 - also not a title.

Page 41: Thou art - should be italics - para. 6

Page 42:  post-haste (hyphenate)
Page 51:  “A Bahai poet is needed in America” – final fullstop omitted.

Page 52, 64, 80, 81, 99, 104, 124, 201 273, and elsewhere: A. M./A.M./P.M. are given as

capitals (once), mostly smallcaps, and once lower case in the book - I am

going to use lower case throughout.

Page 53:  add comma after “Praising the courage of this fine clean fellow,”

Page 54: Viscount Ferdinand Marie de Lesseps - hence, if should be: de

Lesseps'

Page 54:  Prof. E. G. Browne of Cambridge University, not A. G. Browne

Page 60:  “East and West are in commotion and acclamation,” – add a comma

Pages 60, 61, 66, 74, 82, 83, 111, 121: You have moved a paragraph to the

more logical place (as in some places in the book) to follow the heading,

but that is not how it is in the book.

Page 68: The Bishop said: (missing colon)

Page 69:  “has remained too far” it would make more sense if “far” was replaced by “long”.  “this weak body” – more sense if a comma is added after “body”
Page 80: Cedric should be italics

Page 82:  ‘Am I not your Lord?’ – remove space before ?
Page 90: "dieting ' for" should be "dieting for"

All instances of D. C. should be D.C. (6x)

Page 126: de Bons, not DeBons

Inconsistent date formats have been used by the author and yourself. e.g.

page 149 [I change all date formats to logical international date format, regardless of what is in the original. Similarly, all placements of commas and fullstops within quotes that do not belong there.]

Page 157: "a prived" - "deprived" is NOT correct meaning (does not fit

sentence meaning). Either "advised" or "apprised" fit the required meaning.

Page 176: last comma on the page should be deleted (as on page 214) - it is

not visible on my truncated image copy.

Page 190: "Aeolian harps" - named after a place name.

Page 220: "habitués of the café" - this is CORRECT. Same for other instances

of "café" (French) (3x on this page) (page 199 2x)

Page 226: "1906 -- 7" is not "1906-7" or better still "1906-7" (en-dash)

Page 302: "This is the first line of the text file. " inserted at the start

of the first line.

Page 337: What plans have you made for India ?' - space before the ?

Page 347: "He is God! - exclamation mark is missing

Page 360: Double-quote at the end of the first line should be at the start

of the second line.

"He is God!

"O ye blessed souls!

Page 388: Italics for Pannona

I prefer to retain any word hyphenation at the end of pages - I have altered my 

document accordingly to match the original.

I am changing to-day, to-night, etc., to today, tonight

Page 84:  “Upon thee be Bahai!” odd – “Upon thee be Baha!” is better

Page 85:  Cedric – italics

Page 88:  “His pathway is the pathway,” – italics for “the”

Page 95:  “be ye happy, be ye joyous, be ye exultant, be ye glad!” – last “be”, lower case b

Page 96:  de Lesseps
Page 99:  Examiner – italics

Page 103:  “picture hats” – missing fullstop.
Page 110:  “In talking with Mirza Abul Fazl Abdul Baha”, place a comma after Fazl.

Page 140:  “Then an old man began to chant a prayer of Baha-Ullah when” add a comma before “when”

Pages 166, 231:  Christian Commonwealth – italics

Pages 5, 6, 11, 169, 184, 202, 221, 257, 379:  Baghdad – missing h
Page 196:  de Bons – correct on this page
Page 197:  holy books of Ighan, Seven Valleys and Hidden Words – italics for titles.

Page 197:  Abbas Ally Butt Cashmirce should be Abbas Ali Butt – he may be from Kashmir, India

Page 206:  “message to the effect, that” – remove comma

Page 216:  Fête
Page 220:  Every mouthful that was taken was followed by the short sentence “Oh God!  I thank Thee! – “that” has been omitted.
You have not been consistent in moving certain paragraphs after the relevant heading!
Page 235:  coöperation – I always use “co-operation”

Page 245:  sew – my large two volume Shorter Oxford does not recognise this usage – should be sow

Page 249:  Agdam – italics – newspaper?
Page 250:  Book of Akdas – italics

Page 250:  I think this answers the question re membership of the UHJ!

Page 254:  Scotland Theosophy – italics
Page 257:  inconsistent capitalisation of Feast in original text

Page 257:  l9-day – try 19 (nineteen) – Georgia font numerals make this error obvious
Page 261, 267, 282:  Fête of Ramadan
Page 313:  I found myself in bed..  Surplus fullstop
Page 318:  “Why is this soil so brilliant ?” – blank before the ?

Page 319:  “Well, I don’t know how ! – blank before the !

Page 325:  Christian Commonwealth – italics

Page 348:  Egyptian Gazette – should be italics
Page 363:  a prominent ex-governor; from Russia, an ardent believer, and from Persia an enthusiastic youth – more sense with the last comma added
Page 366:  “Undoubtedly you must have been worth[y] of the reception of this spiritual Gift.”

Page 375:  on it in gold :  ‘ – space before :
Page 379:  31 September – day missing in original – see Index

Page 381:  Tablets – first line.  Consistent with your changing he to He when referring to ‘Abdu’l-Bahá
deprive  v.t.  Dispossess, debar.  Foll. by of, (now rare) from; also (now rare) w. double obj.
1 Divest, strip, dispossess (a person etc.) of a possession.
2 Divest of (esp. ecclesiastical) office; depose.
3 Deny (a person) the future possession or enjoyment of something; debar from a right etc.
4 Take away, remove (a possession).

advise  1 v.t.  Look at, observe; watch for.
2 v.t.  Purpose, devise.
3 v.refi. & i.  Bethink oneself; consider, reflect.
4 v.t.  Consider, think of.  Now only Sc. Law, deliberate upon, review, revise, (a case).
5 v.i.  Consider in company, hold a consultation.  obs. exc. in advise with, consult with (now chiefly US).
6a v.t.  Give advice to, caution.
b v.t.  Recommend.
7 v.i.  Offer counsel, give advice.
8 v.t.  Inform, notify.  Foil, by of, that.

advised  a.  Purposed, determined.  2 Of a person:  a Having considered something.

b Deliberate, wary.  3 Of a thing:  deliberate, considered.  4 Counselled.  5 Apprised.  L16.

2 f be advised consider, reflect.  3 ill-advised injudicious, imprudent.

apprise  v.t.  Also -ize.  Inform, acquaint.  (Foll. by of.) be apprised of be aware of, know.

apprize  v.t. arch.  1 Value; esteem.
2 Sc. Law.  Put a selling price upon; put up for sale to pay a creditor.  obs. exc. Hist.
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Documentation of all details in the memoirs proved even more difficult.  We verified the published sources and as many of the unpublished sources as possible, indicating differences in the notes.  The many quoted passages that are not footnoted come either from Mrs.  Brown’s recollections or from sources the editors were not able to find and check.  In such passages the editors used the house style of punctuation and of the transliteration of Persian and Arabic words.

The variety of the sources used in the book, ranging as they do from authorized, published translations of the works of Bahá’u’lláh, ‘Abdu’l-Bahá, and Shoghi Effendi, to unpublished translations of Tablets of ‘Abdu’l-Bahá sent to the early Bahá’ís, to stenographically recorded talks, informal notes, letters, and memories of numerous events, calls for a word of caution.  Shoghi Effendi, in a letter written on his behalf, has stated that “Bahá’u’lláh has made it clear enough that only those things that have been revealed in the form of Tablets have a binding power over the friends.  Hearsays may be matters of interest but can in no way claim authority. …  This being a basic principle of the Faith we should not confuse Tablets that were actually revealed and mere talks attributed to the Founders of the Cause.  The first have absolute binding authority while the latter can in no way claim our obedience.  The highest thing this can achieve is to influence the activities of one who has heard the saying in person.”

Thus the nature of our response to the varied sources is clear.  For the binding words of ‘Abdu’l-Bahá and Shoghi Effendi one should go to the authorized, published texts.  The hearsays or remembrances of ‘Abdu’l-Bahá, filtered through the experiences and interpretations of the early Bahá’ís who met Him, one should place in a distinctly separate, nonbinding category.  Yet such memoirs—including such works as Howard Colby Ives’s Portals to Freedom, May Maxwell’s An Early Pilgrimage, Helen Goodall’s and Ella Cooper’s Daily Lessons Received at ‘Akka’, and Julia Grundy’s Ten Days in the Light of ‘Akka’—all give one a sense of the vibrancy, of the love and patience, of the foresight and wisdom of ‘Abdu’l-Bahá.  Such accounts are not binding, to be sure; but they are treasures of the early days of the Bahá’í Faith, priceless accounts of how ‘Abdu’l-Bahá’s words influenced the lives of the authors.
